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Nacida el 23 de mayo de 1953, en Gante. 

Doctora en letras por la Universidad de Gante con una tesis de literatura española («La cuarta serie 
de  los  Episodios Nacionales  de  Benito  Pérez Galdós. Una  obra  literaria»,  bajo  la  dirección  del 
profesor Jacques de Bruyne). 

FILIACIÓN 

Desde hace más de 25 años es profesora de español, traducción e interpretación en la Facultad de 
Letras  de  la  KU  Leuven  (Campus  de  Amberes).  Da  clases  de  historia  y  literatura  española  e 
hispanoamericana,  lengua  española,  traducción  especializada,  interpretación  consecutiva  y 
simultánea. 

CAMPOS DE INVESTIGACIÓN 

Literatura española del los siglos XIX y XX, con un fuerte acento en la obra de Benito Pérez Galdós, 
la imagología y los estudios históricos de la traducción. 

Ha participado activamente en  los trabajos del  Instituto de Estudios Hispánicos de Amberes con 
numerosas conferencias sobre temas de literatura y arte español. 

PROYECTOS DE INVESTIGACIÓN 

● «The  infrastructure of globalisation: the Southern Netherlands as translation centre for the 
Spanish‐Portuguese monarchy  in the sixteenth and seventeenth centuries», financiado por el 
Fondo de Estímulo de  la Universidad de Lovaina, en el que participaron además Lessius y KU 
Leuven. Años 2010‐2013. Investigador responsable: Dra. Lieve Behels. 

● «Catalogación  y  estudio de  las  traducciones de  los  franciscanos  españoles». Proyecto  I.D. 
(Referencia  FFI200S‐00719)  financiado  por  el Ministerio  de  Ciencia  y  Tecnologia,  en  el  que 
participaron además del Ministerio, el Fondo Europeo de Desarrollo Regional y la Universidad 
de Valladolid. Años 2009‐2011. Investigador responsable: Dr. Antonio Bueno. 

●  «Catalogación  y  estudio  de  las  traducciones  de  los  agustinos  españoles».  Proyecto  I+D 
(Referencia BFF2002‐01317),  financiado por  el Ministerio de Ciencia  y  Tecnología,  el  Fondo 
Europeo de Desarrollo Regional, en el que participó además la Universidad de Valladolid. Años 
2002‐2005. Investigador responsable: Dr. Antonio Bueno. 
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